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1. Luc bay gio, ngai Vo-  |At that time, Inexhaustible
Tan-Y Bo-Tat lién tir chd  |Intention Bodhisattva rose from
ngdi dung day trich 4o bay |his seat, uncovered his right

vai hitu, chap tay huéng  |shoulder, placed his palms

Phat ma bach rang: “Thé  |together, and facing the Buddha,
Ton! Ngai Quan-Thé-Am  |said, “World Honored One, for
Bo6-Téat do nhan duyén gi  |what reason is the Bodhisattva
ma tén 14 Quan-Thé-Am?” |Guanshiyin called
“Guanshiyin?”




Vd

Phat bao nga1 Vo-Tan-Y
Bo-Tat: “Thién-nam-ti!
Néu c6 vo luong tram
nghin muodn e chung sanh
chiu cac kho nio, nghe
Quan-Thé-Am Bo-Tat nay
mot long xung danh. Quan-
Thé-Am Bo-Tit tirc thi
xem xét tiéng tam kia, déu
duoc giai thoat.

The Buddha told Inexhaustible
Intention Bodhisattva, “Good
man, If any of the limitless
hundreds of thousands of
myriads of kotis of living beings
who are undergoing all kinds of
sufferings hear of Guanshiyin
Bodhisattva and recite his name
single-mindedly, Guanshiyin
Bodhisattva will immediately
hear their voices and rescue
them.”




Néu c6 ngudi tri danh hiéu
Quan-Thé-Am Bo-Tat nay,
dau vao trong ltra 16n, ltra
chang chay dugc, vi do suc
uy than ciia Bo-Tat nay
dugc nhu vay.

Néu bi nude 16n 1am troi,
xung danh hi¢u Bo-Tat nay
l1€n duoc cho can.

“If a person who upholds the
name of Guanshiyin Bodhisattva
enters a great fire, the fire will
not burn him, all because of this
Bodhisattva’s awesome spiritual
power.”

“If a person being tossed about
In the great sea calls out the
Bodhisattva’s name, he will find
a shallow place.”




Néu ¢6 trdm nghin muén
irc chung sanh vi tim vang,
bac, luu ly, xa-ctr, ma-nao,
san-hd, ho-phach, tran chau
cac thir bau, vao trong bién
16n, gia st gio 16n thoi ghe
thuyén ctia kia troi tap noi
nude qui La-sat, trong ay
néu c6 nhan dén mot nguodi
xung danh hiéu Quan-Thé-
Am Bo6-Tat, thi cac nguoi

“If the hundreds of thousands of
myriads of kotis of beings who
seek gold, silver, lapis lazuli,
mother-of-pearl, carnelian,
coral, amber, pearls, and so
forth, enter the great sea, an evil
wind may toss their boats into
the territory of the rakshasa
ghosts. But iIf among them there
IS even one person who calls out
the name of Guanshiyin




d6 déu dugc thoat khoi nan
qui La-sat. Do nhan duyén
d6 ma tén 1a Quan-Thé-
Am.

2. Néu lai co nguoi sap sé
b1 hai, xung danh hi€u
Quéan-Thé-Am Bb-Tat, thi
dao gy cua nguoi cam lién
bi gdy ting khuc, ngudi ay
lien dugc thoat khéi.

Bodhisattva, they will all be
saved from the difficulty of the
rakshasas. For this reason, he Is
called Guanshiyin.”

“Further, if a person who Is
about to be harmed calls out the
name of Guanshiyin
Bodhisattva, the knives and
staves of the attackers will break
Into pieces and he will be
saved.”




Néu qui Da-xoa cling La-
sat day trong c6i tam-thien
dai-thién muon dén hai
nguol, nghe nguol Xung
hiéu Quan-Thé-Am Bo6-
Tat, thi cac qui dir d6 con
khong co6 thé dung mat dir
ma nhin ngudi, huong lai
lam hai duoc.

“If yakshas and rakshasas
enough to fill the three thousand
great thousand world system
come to torment a person, If
they hear him call out the name
of Guanshiyin Bodhisattva, all
those evil ghosts will not even
be able to stare at that person
with their evil eyes, how much
the less harm him.”




Dau lai c6 nguoi hodc ¢6
t01, hoac khong td1, gobng
cum xiéng xich troi budc
no1 than, xung danh hi¢u
Quan-Thé-Am Bo-Tat thay
déu dat ra, lién duoc thoat
khoi.

Néu ké oan tic day trong
cOil tam-thién dai-thién, co
mot vi thuong chil dat cac
ngudi budn dem theo nhiéu

“If a person, whether guilty or
not, who has been put in stocks
or bound with chains calls out
the name of Guanshiyin
Bodhisattva, his fetters will
break apart and he will
Immediately be freed.”

“If bandits enough to fill the
three thousand great thousand
world system infest a dangerous
road on which a merchant chief




cua bau, tra1 qua noi duong
hiém tro, trong do c6 mot
ngudi xudng rang: “CAc
Thién-nam-tr! Cho nén so
set, cac Ong nén phai mot
long xung danh hi€u Quan-
Thé-Am B6-Tat, vi Bo-Tat
d6 hay dem phap vo-uy thi
cho chung sanh, cac ong
néu xung danh hiéu thi s&
dgqc thoat khoi1 oan tac

In charge of costly jewels Is
leading a group of merchants,
but among the merchants there
IS even a single person who
says, “Good men, do not be
afraid! You should all single-
mindedly recite the name of
Guanshiyin Bodhisattva. This
Bodhisattva bestows
fearlessness upon living beings.
If you recite his name, you shall
surely be saved from these




Cac nguo1 budn nghe roi,
déu 1én tiéng xung rang:
“Nam-Mo Quéan-Thé-Am
B6-Tat!” vi xung danh hiéu
Bo-TAat nén lién duoc thoat
khoi.

VO-Tan-Y! Quan-Thé-Am
B6-Tat strc oai than to 16n
nhu thé.

robbers.”

And If upon hearing that, the
merchants all cry out together,
“Namo Guanshiyin
Bodhisattva,” then they will
Immediately be saved because
they recited his name.”
“Inexhaustible Intention! The
awesome spiritual power of the
Bodhisattva, Mahasattva,
Guanshiyin is as lofty and
sublime as that!”




3. Néu c6 chiing sanh nao |“If living beings who have much

nhiéu long dam duc, sexual desire constantly and
thuong cung kinh niém reverently recite the name of
Quan-Thé-Am Bo-Tat, lién |Guanshiyin Bodhisattva, they
duoc ly duc. will be separated from desire.”

Néu nguoi nhiéu gian hon, |“If those who have much hatred
thuong cung kinh niém constantly and reverently recite
Quan-Thé-Am Bb-Tat, lién [the name of Guanshiyin

duoc lia long gian. Bodhisattva, they will be
separated from hatred.”




Néu nguoi nhiéu ngu si,
thuong cung kinh ni€ém
Quéan-Thé-Am Bb-Tat, lién
duoc lia ngu si.

VO-Tan-Y! Quan-Thé-Am
Bo-Tat co nhitng stc oai
than 16n, nhiéu loi ich nhu
thé, cho nén ching sanh
thuong phai mot long
tuong nho.

“If those who are very stupid
constantly and reverently recite
the name of Guanshiyin
Bodhisattva, they will be
separated from stupidity.”

“Inexhaustible Intention,
Guanshiyin Bodhisattva has
great awesome spiritual powers
such as these and confers great
benefits. Therefore living beings
should always be mindful of




Neu CO ngu’m ntr, g1a Su
muon cau con trai, 1& lay
ciing dudng Quan-Thé-Am
Bo-Tat, lién sanh con trai
phuc duec tri hué; gia su
muon cau con gai, bén sanh

con gai ¢o tuong xinh dep,
trude da trong goc phudc
dtrc, moi nguoi déu kinh
mén.

him.”

“If women who seek sons bow
and make offerings to
Guanshiyin Bodhisattva, they
will give birth to blessed,
virtuous and wise sons. If they
seek daughters, they will give
birth to upright and handsome
daughters who have planted
roots of virtue in previous lives
and who are regarded and




VO-Tan-Y! Quan-Thé-Am
Bo-Tat co strc than nhu thé.

4. Néu co ching sanh cung
kinh 1& lay Quan-Thé-Am
Bo-Tat, thi phudc dirc
chang luong mat. Cho nén
chiing sanh déu phai tho tri
danh hiéu Quan-Thé-Am
Bo-Tat.

respected by all.”

“Inexhaustible Intention!
Guanshiyin Bodhisattva has
powers such as these.

If there are living beings who
reverently bow to Guanshiyin
Bodhisattva, they will be
nlessed and their efforts will not
ne In vain. Therefore, living
neings should all receive and




Bodhisattva.”

V6 Tan Y! Néu co ngudi  |“Inexhaustible Intention! If a
tho tri danh tu cua sau person were to receive and
muoi hai trc hang-hd-sa  |uphold the names of

Bo-Tat lai tron doi cing  |Bodhisattvas in number as the
duong do an uong y phuc, |grains of sand in sixty-two kotis
giuong nam, thuoc thang. |of Ganges Rivers, and in

Y 6ng nghi sao? Cong duc |addition were to exhaustively
cua nguoi thién-nam-tu, make offerings to them of food,
thién-nit-nhon d6 c6 nhiéu |drink, clothing, bedding, and
chang? medicine, what do you think:




VO-Tan-Y thua: “Bach
Thé-Ton! Rat nhiéu”.

Phat néi: “Néu lai cd nguoi
tho tri danh hi€u Quan-
Thé-Am Bo6-Tat, nhan dén

would that good man’s or good
woman’s merit and virtue be
great or not?”

Inexhaustible Intention
Bodhisattva replied, “Very
great, World Honored One.”

The Buddha said, “If another
person were to receive and




mdt thoi 1€ lay cing dudng,
thi phudce cua hal nguoi do
bang nhau khong khac,
trong tram nghm muon uc
kiép khong thé cung tan.

VO-Tan-Y! Tho tri danh
hiéu Quan-Thé-Am Bo-Tat
duoc vo lugng vo bién

Bodhisattva and bow and make
offerings but once, that person’s
blessings would be equal to and
no different from the other
person’s. They could not be
exhausted In hundreds of
thousands of myriads of kotis of
eons.”

“Inexhaustible Intention, one
who receives and upholds the
name of Guanshiyin Bodhisattva




phuédc dic 1oi ich nhu thé”.

5. Ngai VO-Tan-Y Bo-Tét
bach Phat réing: “Thé-Ton!
Quéan-Thé-Am Bb-Tat dao
di trong c&i Ta-ba nhu thé
nao? (NOi phap cho ching
sanh nhu thé nao?) St
phuong tién viéc d6 thé
nao?”

obtains the benefit of blessings
and virtues as limitless and
boundless as those.”

Inexhaustible Intention
Bodhisattva said to the Buddha,
“World Honored One, how does
Guanshiyin Bodhisattva roam
through this Saha world? How
does he speak the Dharma for
living beings? How does he
carry out this work with the




Phat bao Vo-Tan-Y Bo-
Téat: “Thién-nam-tir! Néu
¢ chiing sanh trong quoc
do nao dang dung than Phat
duoc do thoat tho1 Quan-
Thé-Am Bo-Tat lién hién
than Phat ma vi d6 nd1

phap.

power of expedients?”

The Buddha told Inexhaustible
Intention Bodhisattva, “Good
man, If living beings in this land
must be saved by means of
someone In the body of a
Buddha, Guanshiyin
Bodhisattva will manifest in the
body of a Buddha and speak
Dharma for them.”




Nguo1 dang dung than “If they must be saved by
D‘uyén-giéc duoc do thoat, |[someone in the body of a
lién hién than Duyén-giac |Pratyekabuddha, he will

ma vi d6 no1 phap. manifest in the body of a
Pratyekabuddha and speak
Dharma for them.”

Nguo1 dang dung than “If they must be saved by

Thanh-van dugc do thoat, |someone in the body of a

lién hién than Thanh-van  |Hearer, he will manifest in the
ma vi dé noéi phap. nody of a Hearer and speak
Dharma for them.”




Nguo1 dang dung than “If they must be saved by
Pham-vuong dugc do someone In the body of a
thoat, lién hién than Pham- |Brahma King, he will manifest
vuong ma vi do noi phap. |In the body of a Brahma King
and speak Dharma for them.”

Nguoi dang dung than Bé- |“If they must be saved by
Thich duoc d6 thoat, lién  [someone in the body of Shakra,
hién than Dé-Thich ma vi |he will manifest in the body of
do noéi phap. Shakra and speak Dharma for
them.”




Nguo1 dang dung than Tu-
tai-thién dugc do thoat, lién
hién than Tu-tai-thién ma
vi dO no1 phap.

Nguo1 dang dung than Dai-
tu-tai-thién duoc do thoat,
lién hién than Pai-tu-tai-
thi€n ma vi do no1 phap.

“If they must be saved by
someone In the body of the God
of Sovereignty, he will manifest
In the body of the God of
Sovereignty and speak Dharma
for them.”

“If they must be saved by
someone in the body of the
Great God of Sovereignty, he
will manifest in the body of the




Great God of Sovereignty and
speak Dharma for them.”

Nguo1 dang dung than “If they must be saved by
Thién-dai-tudng-quan dugc|someone in the body of a Great

do thoat, lién hién than Heavenly General, he will
Thién-dai-tuéng-quan ma |manifest in the body of a Great
vi d6 noéi phap. Heavenly General and speak

Dharma for them.”

Nguoi dang dung than Ty- |“If they must be saved by
sa-mon duoc do thoat, lién |someone In the body of




hién than Ty-sa-mon ma vi |Vaishravana, he will manifest in
do noéi phap. the body of Vaishravana and
speak Dharma for them.”

Nguo1 dang dung than “If they must be saved by
Tiéu-vuong dugc do thoat, |someone in the body of a minor
lien hién than Tiéu-vuong |King, he will manifest in the

ma vi d6 ndi phap. nody of a minor king and speak
Dharma for them.”

Nguo1 dang dung than “If they must be saved by
Truong-gia dugc do thoat, |someone in the body of an




lién hién than Trudéng-gia
ma vi do nd1 phap.

Nguo1 dang dung than Cu-
s1 duoc do thoat, 1ién hién
than Cu-si ma vi do noi

phap.

Nguot dang dung than Té-
quan dugc do thoat, lién

Elder, he will manifest in the
body of an Elder and speak
Dharma for them.”

“If they must be saved by
someone In the body of a
layman, he will manifest in the
body of a layman and speak
Dharma for them.”

“If they must be saved by
someone in the body of a




hién than Té-quan ma vi d6 |minister of state, he will
nol phap. manifest in the body of a
minister of state and speak
Dharma for them.”

Nguo1 dang dung than Ba- |[“If they must be saved by
la-mon dugc do thoat, lién |someone in the body of a

hién than Ba-la-mon ma vi |Brahman, he will manifest in the
do noéi phap. body of a Brahman and speak
Dharma for them.”

Nguo1 dang dung than Ty- [“If they must be saved by




kheo, Ty-kheo-ni, Uu-ba-
tac, Uu-ba-di duoc do
thoat, lién hién than Ty-
kheo, Ty-kheo-ni, Uu-ba-
tac, Uu-ba-di ma vi d6 noi

phap.

Nguo1 dang dung than phu
ntt cua Truong-gia, Cu-Si,
Té-quan, Ba-la-mon dugc
d6 thoat, lién hién than phu
nt ma vi do no1 phap.

someone Iin the body of a
Bhikshu, Bhikshuni, Upasaka,
or Upasika, he will manifest in
the body of a Bhikshu,
Bhikshuni, Upasaka, or Upasika
and speak Dharma for them.”

“If they must be saved by
someone In the body of the wife
of an Elder, a layman, a minister
of state, or a Brahman, he will
manifest in a wife’s body and




speak Dharma for them.”

Nguoi dang dung than “If they must be saved by
dong-nam, dong nit duoc |someone In the body of a pure
dd thoat, lién hién than youth or pure maiden, he will
doéng-nam, dong-nit ma vi |manifest in the body of a pure
do nodi phap. youth or pure maiden and speak

Dharma for them.”

Nguoi dang dung than troi, |“If they must be saved by
rong, Da-xo0a, Can-that-ba, |someone in the body of a
A-tu-la, Ca-lau-la, Khan- |heavenly dragon, yaksha,




na-la, Ma-hau-la-da, nhon
cung phi nhon duoc dd
thoat, lién déu hién ra ma
vi dO no1 phap.

Nguot dang dung than
Chap-Kim- -Cang than duoc
dd thoat, lién hién than
Chap-Kim-Cang than ma vi
do no1 phap.

gandharva, asura, garuda,
Kinnara, mahoraga, human or
non-human, and so forth, he will
manifest in such a body and
speak Dharma for them.”

“If they must be saved by
someone In the body of a Vajra-
wielding Spirit, he will manifest
In the body of a Vajra-wielding
Spirit and speak Dharma for
them.”




VO-Tan-Y! Quan-Thé-Am
Bo-Tat d6 thanh tuu cong
dtrc nhu thé, dung cac than
hinh, dao di trong cac co1
nudc dé do thoat chung
sanh,

cho nén cac ong phar mot
long cung duong Quan-
Thé-Am Bo-Tét.

“Inexhaustible Intention!
Guanshiyin Bodhisattva has
accomplished merit and virtue
such as this and, in all manner
of forms, roams throughout the
land, saving and liberating
living beings.”

“Therefore you should all
single-mindedly make offerings
to Guanshiyin Bodhisattva.




Quéan-Thé-Am dai Bo-Tét
d6 & trong chd nan gap so
sét hay ban su vo-Uy, cho
nén cBi Ta-ba nay déu goi
Ngai la vi “Thi-vo-uy”.

6. Vo Tan Y Bo Tét bach
Phat: “Thé-Ton! Con nay
phai cung duong Quan-
Thé-Am B6-Tat”. Lién mé
chudi ngoc bang cac chau

Guanshiyin Bodhisattva
Mahasattva can, in the midst of
fear, crisis, and hardship, bestow
fearlessness. That is why In this
Saha world, all call him the
“Bestower of Fearlessness.”
Inexhaustible Intention
Bodhisattva said to the Buddha,
“World Honored One, | shall
now make an offering to

Guanshiyin Bodhisattva.” He




bau noi co gia tri trim
nghin lang vang, dem trao
cho ngai Quan-Thé-Am ma
ndi rang: “Xin Ngai nhan
chudi tran bao phap thi
nay”.

Khi ay Quan-Thé-Am B6-
tat chang chiu nhan chuoi.

Ngai VO-Tan-Y lai thua

then removed his necklace of
pearls, its value in the hundreds
of thousands of ounces of gold,
and offered it to the
Bodhisattva, saying, “Humane
One, accept this Dharma
offering, this necklace of
precious pearls.”

Guanshiyin Bodhisattva refused
to accept It.

Inexhaustible Intention




cung Quan-Thé-Am Bo-
Tat rang: “Xin Ngai vi
thuong ching t61 ma nhan
chudi ngoc nay”.

Bay gi¢ Phat bao Quan-
Thé-Am Bo-Tat: “Ong nén
thuong Vo-Tan-Y Bo-Tat
nay va hang tr chiing cung
troi, rong, Da-xoa, Can-
that-ba, A-tu-la, Ca-lau-Ila,
Khan-na-la, Ma-hau-la-da,

Bodhisattva again said to
Guanshiyin Bodhisattva,
“Humane One, out of pity for
us, accept this necklace.”

The Buddha then told
Guanshiyin Bodhisattva, “You
should take pity on
Inexhaustible Intention
Bodhisattva, the four-fold
assembly, as well as the gods,
dragons, yakshas, gandharvas,




nhon va phi-nhon v.v... ma
nhan chuo1 ngoc do.

Ttrc thoi Quan-Thé-Am
Bo-Tat thuong hang ttr
chting va troi, rong, nhon
va phi-nhon v.v... ma nhan
chudi ngoc d6 chia lam hai
phan: Mot phan dang duc
Thich-Ca Mau-Ni Phat,

asuras, garudas, kinnaras,
mahoragas, humans, non-
humans, and so forth, and accept
this necklace.”

Then, out of pity for the four-
fold assembly, the gods,
dragons, humans, non-humans,
and so forth, Guanshiyin
Bodhisattva accepted the
necklace. He divided it into two
parts: one part he offered to




mot phan dang thap cua
Phat Pa-Bao.

VO-Tan-Y! Quan-Thé-Am
Bo-Tat co strc than tu tai
nhu thé, dao di no1 co1 Ta
Ba”.

Luc d6, ngai V6-Tan-Y

Shakyamuni Buddha and the
other to the Stupa of Many
Jewels Buddha.

“Inexhaustible Intention, such is
the self-mastery and spiritual
power of Guanshiyin
Bodhisattva, who roams
throughout the Saha world.”

At that time, Inexhaustible




Bo-Tat noi ké hoi Phat
rang:

7. Thé-Ton du tudng tot!

Con nay la1 ho1 kia
Phat tir nhan duyén gi?

Tén 14 Quan-Thé-Am?

Pang day du tudng tot

Intention Bodhisattva used
verses to ask this question:

“World Honored One, complete
with wondrous marks,

| now ask again,

Why Is this disciple of the
Buddha

Called Guanshiyin?”

The Honored One of Perfect,
Wondrous Marks,




Vd

K¢ dap Vo-Tan-Y: With verses answered
X Inexhaustible Intention:
Ong nghe hanh Quan-Am |Listen to the practice of

Guanyin,

Khéo tmg cac noi cho Who skillfully responds in all
places.

Thé rong sau nhu bién With vast vows, as deep as the
sea,

Nhiéu kiép chang nghi ban | Throughout inconceivable eons,
Hau nhiéu nghin dirc Phat |He has served many thousands
of kotis of Buddhas,




Phat nguyén thanh tinh lon.

Ta vi 6ng lugc no1
Nghe tén cung thay than

Tam ni€m chang luéng qua

Hay diét kho cac coi.

(Gi1a su sanh long hai

And has made great, pure vows.

| shall now tell you in brief,
That for those who hear his
name or see him,

And who are mindful of his
name unceasingly,

He can extinguish the suffering
of all realms of existence.

If someone Is the victim of
another’s harmful intent,




X0 rot ham Iltra lon
Do strc ni€ém Quan-Am

HAam ltra bién thanh ao.

Hodc troi dat bién 16n

Cac nan qui, ca, rong

Do strc ni€ém Quan-Am

And Is pushed into a pit of fire,
If he evokes the strength of
Guanyin,

The pit of fire will turn into a
pool.

If someone Is being tossed about
In the great sea,

And Is surrounded by the
dangers of dragons, fish, and
ghosts,

If he evokes the strength of




Song moi1 chang chim
duoc.

Hoac & chot Tu-di

B1 nguo1 x0 rét xudng

Do strc niém Quan-Am

Nhu mat nhat treo khong

Guanyin,
The waves will not drown him.

If someone Is on the peak of
Mount Sumeru,

And another person tries to push
him off,

If he evokes the strength of
Guanyin,

He will stand firm as the sun In
space.




Hoac bi nguoi dit ruot If someone Is pursued by evil
people,

Rt xuong nti Kim-Cang | Who want to throw him off a
Vajra Mountain,

Do strc niém Quan-Am If he evokes the strength of
Guanyin,

Chang ton dén may 16ng.  |Not a single hair on his body
will be harmed.

Hodac gap oan tac vay If someone Is surrounded by
vicious bandits,
Péu cam dao lam hai Who threaten him with knives,




Do strc niem Quan-Am

Péu lién sanh long lanh.

Hodc bi khé nan vua
Khi hanh hinh sap chét
Do strc niém Quan-Am

Dao lién gy ting doan.

If he evokes the strength of
Guanyin,

The bandits will all give rise to
compassion.

If someone Is In trouble with the
law,

And on the verge of being
executed,

If he evokes the strength of
Guanyin,

The knives will break into




pleces.

Hodc ti cam xiéng xich  |If someone is imprisoned,
shackled, or chained,

Tay chan bi gong cum Or If his hands and feet are In
stocks,

Do strc niém Quan-Am If he evokes the strength of
Guanyin,

Thao ra duoc giai thoat His bonds will open and he will
be free.

Nguyén rua cac thuoc doc  |If someone is about to be




Muon hai dén than do
Do strc ni€ém Quan-Am

Tré hai noi bon-nhan.?

Hoac gap La-sat dur

Rong ddc cac loar qui
Do strc niém Quan-Am

harmed,

By mantras, spells, or poison,
If he evokes the strength of
Guanyin,

The harm will all return to the
sender.

If someone meets with evil
rakshasas,

Poisonous dragons, or ghosts,
If he evokes the strength of




Lién déu khong dam hai.

Hoac thu dir vay quanh

Nanh vuot nhon dang so
Do strc niém Quan-Am

Vi vang bo chay thang.

Guanyin,
They will then not dare to harm
him.

If someone Is surrounded by
vicious beasts,

With fearsome fangs and claws,
If he evokes the strength of
Guanyin,

The beasts will quickly run far
away.




Rén déc cung bo cap
Ho1 doc khoi lura dot
Do strc ni€ém Quan-Am

Theo tiéng tu bo di.

May sam no sét danh

Tudn gid2, x6i mua 16n

Poisonous snakes and scorpions,
Have blazing lethal vapors,

But If one evokes the strength of
Guanyin,

At the sound of one’s voice,
they will disperse.

Clouds of roaring thunder and
lightning

May send down halil or great
floods of rain,

2 Ta thwdng goi la mwa da.




Do strc niem Quan-Am

Lién duoc ti1€u tan ca.

Chung sanh bi kho ach
Vo6 lugng kho bire than
Quan-Am st tri diéu

Hay ctru kho thé gian

But If one evokes the strength of
Guanyin,

The clo
scatter.

Living
hardshi

uds will immediately

peings are beset with
0S,

And op

oressed by limitless

sufferings.

The power of Guanyin’s
wondrous wisdom

Can rescue the world from




Pay du stc than thong
Rong tu tri phuong tién
Cac c01 nudc muo1 phuong

Khong c61 nao chang hién.

Cac loa1 trong duong dir:

suffering.

Complete with the power of
spiritual penetrations,

Vastly cultivating wisdom and
expedient means,

Going throughout countries In
the ten directions,

He manifests everywhere in all
places.

The various evil destinies,




Dia-nguc, qui, suc sanh
Sanh, gia, binh, chét kho
Lan déu khién dirt hét.
Chon-quan thanh tinh quan
Tri-hué quan rong 16n

Bi-quan va ti-quan,

Those of the hells, ghosts, and
animals,

And the pain of birth, old age,
sickness, and death

Are all gradually wiped away.

True Contemplator, Pure
Contemplator,

Contemplator with Vast, Great
Wisdom,

Compassionate Contemplator,
Kind Contemplator,




Thuong nguyén thuong May we constantly behold you
chiém nguong with reverence!

Sang thanh tinh khong nho |Undefiled pure light,

Tué nhat® pha cac toi The sun of wisdom that breaks
through the darkness

Hay phuc tai khoéi Itra Is able to quell calamities of
wind and fire

Khap soi sang thé gian.  |As it shines on all worlds.

Long bi rin nhu sam Compassionate substance: the

3 Mat tr&i tri hué, y noi tri hué sang choi nhw mat troi.




Y t& diéu duong may*
X0i mua phap cam 16

D1t trir lira phién ndo®

Ca1 kién qua cho quan

thunder of Precepts.

Kind intent: a wondrous great
cloud.

He rains down sweet dew and
Dharma rain,

Which extinguish the flames of
affliction.

In the midst of contention, when
faced with lawsuits,

4“Long bi” 1a long mudn ctru chiing sanh (dit han) khoi khd, ran trir cac doc, nhw sam vang lam khiép via cac ma mi. “Y TU” Ia muén chiing sanh dwoc hudng céac su
vui thda nén thwong dem sy lgi lac bz‘in cho~chljng sanh n’hu’ may reéi mwa dwom nhuan 5:6 c{iy mubn vat. )
5 Long tham gian, ganh, v.v... lam phién nhiéu blrc rirc khd ndo than tam nguwdi nhw Ira dot, Bo-Tat néi phap trir nhirng tanh xau trén doé lam cho than tam nguoi thw

thai mat mé, nhuw rwdi nwéc cam 16 tat Itra.




Trong quan tran sg st
Do strc niém Quan-Am

Cutu oan déu lui tan.

Diéu-Am, Quan-Thé-Am

Pham-am, Hai-triéu-am

Or when someone Is terrified on
the battlefield,

If he evokes the strength of
Guanyin,

All his many enemies will
scatter and leave.

Wondrous your sound,
Contemplator of the World’s
Sounds—

A pure sound, a sound like the
sea tide,




Tiéng hon thé gian kia, A sound beyond all worldly
sounds,
Cho nén thudng phai niém. |We shall always bear it in mind.

Niém niém ché sanh nghi  |In thought after thought we have

no doubt.
Quan Am bac tinh thanh  |Guanshiyin is pure and sagely.
Noi kho ndo nan chét In times of suffering, agony,
danger, and death,
Hay vi lam nuong cay. He Is our refuge and protector.

Pu tat ca cong dirc Complete with all merit and




Mt lanh trong ching sanh

Bién phudc 16n khong
luong .
Cho nén phai danh 1¢.

8. Bay gi0, ngai Tri-Dia
Bo-Tat lién tir chd ngoi
dtng day dén trudc Phat
bach rang: “Thé Ton! Néu

Virtue,

His kind eyes watching living
neings,

He 1s endowed with massive
nlessings, limitless as the sea.
Therefore we should reverently
worship him.”

At that time the Bodhisattva

Guardian of the Earth rose from
his seat and said to the Buddha,
“World Honored One, if there




c6 chung sanh nao nghe
pham Quan-Thé-Am Bo-
Tat Pao-nghiép Tu-Tai,
Ph6-Mon Thi-Hién st
than thong nay, thi phai
biét cong durc nguoi do
chang it”.

Luc Phat ndi pham Pho-
MoOn nay, trong chidng co

are those who hear this chapter
of Guanshiyin Bodhisattva, who
learn about the self-mastery of
his deeds and the power of his
spiritual penetrations as shown
In this Universal Door, you
should know that the merit and
virtue of such people will not be
small.”

When the Buddha had spoken
the “Universal Door Chapter,”




tam muon bon nghin chung |eighty-four thousand living
sanh déu phat tam vo-dang- |beings in the assembly all
dang vo-thuong chanh- brought forth the resolve for
dang chanh-giac. Anuttara-samyak-sambodhi.




Diéu Phap Lién Hoa Kinh
Quan-Thé-Am B6-Téat Pho
Mon Pham chon ngon viét:
An da ri, da ri, dot da ri,
do6t dot da ri, ta-ba-ha (3
lan)

LUC TU BAI MINH
(;HON NGON
An ma ni bat di hong




PHO MON TAN

Pho mon thi hién

Ctru khé tam thanh,

Tir bi thuyét phap d6 mé
tan,

Pho6 cam ung tuy hinh,
Tw har thanh ninh.

Bat nan vinh v0 xam.




THAP NHI PAI NGUYEN

1. Nam mo hi¢u vién thong
danh tu tai Quan Am Nhu
Lai quang phat hoang

thé nguyén. (1 lay)

2. Nam mé nhét niém tam
v0 quai ngai Quan Am Nhu
Lai thuong cu Nam hai
nguyén. (1 lay) S




3. Nam mo tru Ta-ba u
minh gidi Quan Am

Nhu Lai tam thanh ctru kho
nguyén. (1 lay)

4. Nam mo hang ta ma tru
yéu quai Quan Am

Nhu Lai, nang tro nguy
hiém nguyén. (1 lay)

- c




5. Nam mo thanh tinh binh
thuy duong liéu Quan Am
Nhu Lai cam 10 sai1 tam
nguyén. (1 lay)

6. Nam mo dai tu b1 nang
hy xa Quan Am Nhu Lai
thuong hanh binh dang
nguyén. (1 lay)




7. Nam md tra da tuan vo

ton hai Quan Am Nhu Lai
thé diét tam d6 nguyén. (1
lay)

8. Nam mo6 vong nam nham
can 1& bai Quan Am Nhu
Lai1 gia toa giai thoat
nguyén. (1 lay)




9. Nam mé tao phap thuyén
du kho hai Quan Am Nhu
Lai d0 tan chung sanh
nguyén. (1 lay)

10. Nam mb tién trang
phan hau bao cai Quan Am
Nhu Lai tiép dan Tay
phuong nguyén. (1 lay)




11. Nam mo Vo Luong
Tho Phat canh g161

Quan Am Nhu Lai Di-da
tho ky nguyén. (1 lay)

12. Nam mo doan nghi€ém
than vo ty tai Quan Am
Nhu Lai qua tu thap nhi
nguyén. (1 lay)




CU TAN

Quan Am Pai Si

Pho hiéu Vién Thong,
Thap nhi1 dai nguyén th¢
hoang tham,

Kho hai phiém tir phong

Pho t€ tim dung éwg_-,
Sat sat hién vo cung. | W%,’;,m\\\%w;..o““
Nam moO Thanh Quan Tu

Tai B6 Tat Ma-ha-tat. (3
lan)




PHAM HOI HU(’)I:IG The Heart of Prajiia Paramita
MA-HA BAT-NHA BA- |Sitra
LA-MAT-BDA TAM KINH

Quéan-Tuyu-Tai Bo-tdt hanh |Bodhisattva Avalokite$vara,
tham Bat-nha-ba-la-mat-da |while deeply immersed in

thoi chiéu kién ngili uan Prajna Paramita, clearly

giai khong d6 nhat thiét  |perceived the empty nature of

kho ach. the five skandhas, and
transcended all sufferings.




X&-Loi-Tir ! Sac bat di
khong, khong bat di sac,
sac tic thi khong, khong
tire thi sac, tho, tuong,
hanh, thirc diéc phuc nhu
thi.

Xa-Loi-Ttr ! Thi chu phap
khong tuéng: bat sanh, bat
diét, bat cau, bat tinh, bat
tang, bat giam. Thi co,
khong trung vo sic, vO tho,

Sariputra, form 1s not different
from emptiness, emptiness is not
different from form. Form is
emptiness, emptiness is form.
So, It Is with feeling, perception,
mental formation, and
CONSCIOUSNESS.

Sariputra, all dharmas are empty
In character; neither arising nor
ceasing, neither impure nor
pure, neither increasing nor
decreasing. Therefore, In




tudng, hanh, thirc, vd nhan |emptiness, there is no form;

nhi, ty, thiét, than, y, v there Is no feeling, perception,
sac, thinh huong, vi, xtic, |mental formation, or

phap, vo nhan gid1 nai chi  |consciousness; No eye, ear, Nose,
VO y-thirc-gi61; vo vo- tongue, body, or mind; no form,
minh, di€c vo vO-minh tan, |sound, smell, taste, touch, or

nai chi vo lao tr, di€c vo  |dharma; no realm of vision, and
ld0 tir tan; vo kho, tap, diét, [so forth, up to no realm of mind-
dao; vé tri diéc vo dac. CONSCIOoUSNesS; No ignorance or
ending of ignorance, and
forth, up to no aging anc
or ending of aging and ©




Di v6 s& déc co, Bo-Dé-
Tat-boa y Bat-nha ba-la-
mat-da cO, tim vO quai
ngai; vd quai ngai co, vo
hitu khing b6, vién ly dién
dao mong tuéng, clru canh
Niét-ban.

There Is no suffering, no cause,
no extinction, no path. There Is
no wisdom and no attainment.
There Is nothing to be attained.
By way of Prajna Paramita, the
Bodhisattva’s mind is free from
hindrances; with no hindrance,
there Is no fear; freed from all
distortions and delusions,
ultimate Nirvana iIs reached.




Tam thé chu Phat y Bat-
nha ba-la-mat-da cd, dac a-
nau-da-la-tam-miéu tam-
bo-de.

C6 tri Bat-nha ba-la-mat-da
thi dai than chq, thi dai
minh chq, thi vo6 thuong
chu, thi vo dang dang chu,
ning trir nhit-thé kho,
chon that bat hu.

C6 thuyét Bat-nha ba-la-
mat-da chu. Tc thuyét chi

By way of Prajna Paramaita, all
Buddhas of the past, present,
and future attain Anuttara
Samyak-sambodhi.

Therefore, Prajna Paramita IS
the great powerful mantra, the
great enlightening mantra, the
supreme and peerless mantra. It
can remove all sufferings. This
IS the truth beyond all doubts.
And the Praina Paramita mantra
IS spoken thus:




viét:

Yét-dé, Yét-dé, Ba La Yét-
dé, Ba La Tang Yét-dé, Bo-
Pé Tat Ba Ha (3 lan)

BAT NHUT-THE

Gate gate paragate parasamgate
Bodhi svaha. (3 times)

The dharani for rebirth in the




NGHIEP-CHUONG
CAN-BON PAC SANH
TINH DO PA-LA-NI
Nam-mo a di da ba da,
Pa tha da da da,

Pa dia da tha.

A dir1 do baty,

A di ri da tat dam ba ty,
A dirj dati ca lan dé,

A diri da, ti ca lan da,
Da di ni da da na,

Chi da ca 1é ta-ba ha.(7 lan)

Western Pure Land

Namo Amitabha
Tathagataya

Tadyatha

amrtabhave

amrta sambhave

amrta vikrante

amrta vikranta

gamini gagana

kirtichare Svaha (7 times)




TAN PHAT A-DI-PA
A-Di-Pa Phat than kim sac,

Tudng hao quang minh vo
dang ludn,

Bach hao uyén chuyén ngii
Tu-Di,

Ham muc trirng thanh tir
da1 hai,
Quang trung hoa Phat vo-

Praise of Amita Buddha

Amita Buddha’s body is the
color of gold.

The splendor of his hallmarks
has no peer.

His white hair brow big as five
Sumeru Mountains is curling
flexibly

Wide as the four seas are his
eyes pure and clear

In his aura manifests Buddhas in




s rc, countless millions
Hoa Bo-tat chung diéc vo- |And manifested Bodhisattvas

biéen, also, in limitless number

Tt thap bat nguyén do He realized his forty-eight vows
chung-sanh, to rescue all sentient beings

Ciru pham ham linh dang | To be reborn in nine lotus-stages
bi ngan. at his enlightened shore.

Nam-mo Tay-phuong Cuc- |Namo the Great Compassionate
Lac Thé-gid1 Dai-tir Pai-bi |One In the Western Paradise
A-Di-Da Phat Amitabha Buddha




Nam-mo A-Di-Da Phat
(108 1an) (*Hoa thuong
tung khoang 4 phut)
Nam-mo Pai-Bi Quan-
Thé-Am Bo-tat (3 1an)
Nam-mo Pai-Thé-Chi Bo-
tat (3 lan)

Nam-mo DPia-Tang-Vuong
Bo-tat (3 1an)

Nam-mo0 Thanh-Tinh Dai-
Hai-Chung Bo-tat (3 1an)

Namo A Zee Da Phat (some
number of times until the bell
sounds)

Namo Avalokitesvara
Bodhisattva (3 times)

Namo Mahasthamaprapta
Bodhisattva (3 times)

Namo Earth Store Bodhisattva
(3 times)

Namo all Bodhisattvas in the
great pure congregation. (3
times)




SAM THAP PHUONG

Théap phuong tam thé Phat

A-Di-Da dé nhat
Ciru pham do chung-sanh
Oai duc vo cung cuc

Nga kim dai quy y

Repent to Buddhas in Ten
directions

All Buddhas of the ten
directions and the three periods
of time,

Amitabha Buddha, 1s the
greatest of all

He emancipates beings of all
nine-grades.

His merits and virtues are
endless.

We now take the uttermost




Sam-hoi tam nghiép toi,
Pham htru chu phudéc thién

Chi tAm dung hoi hudng.
Nguyén dong niém Phat
nhon

Cam ung tuy thot hién,

Lam chung Tay-phuong
canh

refuge,

and repent from all sins.

We sincerely redistribute any
merit and virtue.

May we together with all the
prayers

who chanted, that they could
experience

the miracle of Amitabha’s
realm.

When death comes, the Western




Phan minh tai muc tién, here and now.

Kién vin giai tinh tan Such that more progress is made

Pong sanh Cuc-Lac quoc, |By all to be born in Utmost
Bliss land

Kién Phat liéu sanh-tr, To meet Amitabha to end the
cycle of rebirth.

Nhu Phat dd nhirt-thiét. | Then, we will emancipate all
beings, too0.

V0-bién phién-ndo doan  |By the art of neutralizing
endless afflictions.

Vo6 lugng phap-mon tu By learning infinite Dharmas.
Thé nguyén do chung-sanh |We vow to emancipate all




Tong giai thanh Phat-dao.

Hu khong htru tan
Nga nguyen vO cung
Tinh dir vO tinh,
Pong vién chung-tri.

Nhat gia 1& kinh chu Phat.

Nhi gia xung tan Nhu Lai.

beings

So that they too achieve
Buddha’s path.

Space has bounds,

Our vows are boundless

So that all beings

Can attain enlightenment all at
once.

Firstly, make obeisance to all
Buddhas.
Secondly, praise Tathagatas.




I

['am gia quang tu cung
duong.

T gia sam hoi nghiép
chuong.

Ngt gia tuy hy cong duc.

Luc gia thinh chuyén phéap
luan. ,
That gia thinh Phat tru the.

Bat gia thuong tuy Phat
hoc.

Thirdly, offer abundant
oblations.
Fourthly, repent evil deeds.

Fifthly, acquiesce gladly In
others’ merits and virtues.
Sixthly, entreat for the turning
of Dharma Wheels.

Seventhly, pray for Buddhas to
stay In the world.

Eighthly, always follow and
learn from the Buddhas.




Ciru gia hang thuin chung
sanh.

Thép gia pho giai hoi
hudng.

Nguyén nga 1am duc mang
chung thoi.

Tan trir nhat thit chu
chudng ngai,

Dién kién bi Phat A Di Pa
Ttrc dac vang sanh an lac
sat.

Ninthly, always gratify all
sentient beings.

Tenthly, make a universal
dedication.

| vow that when my life
approaches its end

All obstructions will be swept
away

| will see Amitabha Buddha
And be born in His Western
Pure Land of Utmost Bliss and




Phu thém bai : SAM THAP
PHUONG (nghia) Ciing
goi 1a : SAM MUOI
PHUONG.

Mud1 phuong chu Phat ba
dot

Di-Pa buc nhit chang roi
quan-sanh
Sen vang chin pham san

Peace

Repent to Buddhas in Ten
directions

All Buddhas of the ten
directions and the three periods
of time,

Amitabha Buddha, 1s the
greatest of all

He emancipates beings of all




danh

Oal-linh dtc ca da thanh
vO-bién.

Nay con dung tam long
thiéng

Quy y v&i Phat sam lién t0i
can,

Phuoc lanh con c6 chi
chang,

[t nhiéu quyét ciing nguyén
rang vé Tay.

Nguyén cung vO1 ban tu

nine-grades.

His merits and virtues are
endless.

We now take the uttermost
refuge,

and repent from all sins.

We sincerely redistribute any
merit and virtue.

To be reborn in Western
Pureland

May we together with all the




day

Tuy tho1 cam-trng hién nay
diém lanh,

Biét gio biét khac rd ranh
Lam chung tan mat canh
lanh Tay-phuong.

Thay nghe chanh-niém hon
thuong

Vang sanh Lac-quoc dong
nuong hoa vang,

Hoa nd thay Phat rd rang

prayers

who chanted, that we could
experience

the precise time of death

to see the miracle of Amitabha’s
realm.

Seeing and hearing with total
mindfulness.

So that we can be reborn In
Utmost Bliss land

When the lotus opens, we can
then meet Amitabha




Thoat vong sanh tur, d0 an
muon loal.

Phién-ndo v6-bién thé dirt
tru,

Phap mon tu hoc chang con
du,

Chung-sanh nguyén do bo
kia dén

Phat Dao cung nhau chirng
tri nhu.

Hu-khong ¢di no dau cung

to end the cycle of rebirth.
Then, we will emancipate all
beings, 100.

By the art of neutralizing
endless afflictions.

By learning infinite Dharmas.

We vow to emancipate all
beings

So that they too achieve
Buddha’s path.

Space has bounds,




Nguyén trén con mai chang
cung chang thién

Khong tinh ciing c6 dong
nguyen:

Tri mau ctia Phat dong vién
dong thanh.

SAM PHO HIEN

Nay con lai nguyén tu
hanh:
Pho-Hién nguyén 16n san

Our vows are boundless

So that all beings

Can attain enlightenment all at
once.

Follow the ten great vows of
Samantabhadra

All of us strive to

Follow and practice




danh muo1 mon:

Mot 1a nguyén lay Thé-T6n
Hién than trudc Phat hét
long kinh tin.

Hai, khen Phat duc rong
thinh

Loi hay, tiéng tot tin tinh
ngol ca.

Ba, thoi sam dt huong hoa
Trang phan bao cail dung ra

According to Samantabhadra
Bodhisattva’s

Ten following great vows
Firstly, make obeisance to all
Buddhas.

Secondly, praise Tathagatas.

Thirdly, offer abundant
oblations.




cung-duong.

Bon, vi mé chap lam duong
Tham san nghi¢p chudng
con thuong sam luon.
Nam, suy cong-dic van
muon

Cua Pham cua Thanh con
dong vui va.

Sau, khi Phat ching
thuong-thira

Phap mau con thinh di vira
truyén trao.

Fourthly, repent evil deeds.

Fifthly, acquiesce gladly In
others’ merits and virtues.

Sixthly, entreat for the turning
of Dharma Wheels.




Bay, long chang chut lang
Xao

Cau xin chu Phat ché vao
vO-du.

Tam, thuong tu hoc Dai-
Thtra

Bao gio bang Phat mdi vira
long con.

Chin, thé chang dam moi
mon

Dit diu mudn loai déu tron

phap-than.

Seventhly, pray for Buddhas to
stay In the world.

Eighthly, always follow and
learn from the Buddhas.

Ninthly, always gratify all
sentient beings.




Muoi, dem tat ca cong- | Tenthly, make a universal
huan dedication.

Moi loai cung hudng, khap
tran cung vui.

Muoi diéu nguyén 1n Now that Ten Vows have been
nguyen roi. proclaimed

Nguyén vé Cuc-Lac May we be reborn in Utmost
nguyén ngodi toa sen. Bliss Land on the lotus seat.
HOI HUONG Verse for Transferring the Merit

from Reciting Sutra
Tung kinh, Niém Phat | dedicate the merit and virtue




cong-durc thu thang hanh,

V0-bién thang phudc giai
hoi-hudng,

Pho nguyén phap-gidi chu
chung-sanh

Toc vang Vo-lugng-Quang
Phat sat.

Nguyén tieu tam chuong
tror phi€n nao,

from the profound act of reciting
Sutra.

With all its superior, limitless
blessings,

With the universal vow that all
beings sunk in defilement,

Will quickly go to the land of
the Buddha of Limitless Light
(Amitabha).

We wish to overcome three
karmic results and afflictions




Nguyén dac tri-hué chon
minh liéu,

Pho nguyén toi-chudng tat
tieu-trur,

Thé thé thuong hanh Bo-tat
dao.

Nguyén sanh Tay-phuong
tinh d§ trung,

Ciru pham lién hoa vi phu
mau,

Hoa khai kién Phat ngd vé-
sanh,

We wish to attain the clear
Buddha’s wisdom

And wish that we will no longer
commit any bad act.

So that we can always perform
the Bodhi-way.

We wish to be born in the
Western Pure Land,

With lotus blossoms In nine
stages as our parents.

When the lotus opens, we shall
see the Buddha and be




Bat thoi Bo-tat vi ban lit.

Nguyén di thir cong-durc
Pho cap u nhut thiét

Ngi dang dit chung-sanh

enlightened to the absolute truth,
With Bodhisattvas who never
regress on the path as
companions

May the merits and virtues
accrued In this act,

Be universally dedicated to
allow

Me and all sentient beings




Giai cOng thanh Phat-dao. |To attain Buddha’s
enlightenment together

TAM TU QUY-Y Three Refuges

Tu quy y Phat, duong | take refuges Iin Buddha,

nguyén chung-sanh, thé  |wishing all sentient beings to

giai dai dao, phat vo understand the Great Doctrine,

thuong tam. (1 lay) and make the superlative
resolve.

Tu quy y Phap, duong | take refuges in Dharma,




nguyén chung-sanh, tham
nhap Kinh tang, tri hu¢ nhu
hai. (1 lay)

Ty quy y Tang, duong
nguyén chung-sanh, thong
1y dai1 ching, nhit thiét vo

ngai. (1 lqy)
HOI HUONG

Nguyén dem cong duc nay,

wishing all sentient beings to
penetrate the Sutra Pitaka, with
wisdom as unfathomable as the
ocean.

| take refuges In the Sangha,
wishing all sentient beings to
harmonize multitudes in general
without any obstruction.

May the merits and virtues




accrued In this act,

Hudng vé khap tat ca, Be universally dedicated to
allow
D¢ tir va chung-sanh, Me and all sentient beings

Péu tron thanh Phat dao. (1 |To attain Buddha’s
lay) enlightenment together




